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Procedure for 
examining 
internal parts

(½", ¾" and 1")

The following illustrations show the 
required operations to inspect the 
functional inner parts of the backflow 
preventer, sizes ½", ¾" and 1" .

1. Release the pressure by unscewing 
the pressure  test  ports.  Remove the 
cover bolts.

2. Pull out the core assembly and 
spring. 

3.  Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the outside
while handling it with care so as not 
to damage it. Caution: If it should not 
be removed, protect it from possible 
damage which could result from 
changing the check valves.

4. Remove the split rings holding the 
check valves in place with a pair of 
long-nose pliers. 
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Le illustrazioni che seguono indicano le operazioni necessarie alla verifica
dei gruppi funzionali all'interno del disconnettore per le dimensioni 1/2”,
3/4” e 1” (574006).

The following drawings show the required operations to check the
functional inner parts of backflow preventer, s izes 1/2”, 3/4” and
1” (574006).

Folgende Abbildungen zeigen die Vorgehensweise zur Überprüfung der
Rückschlagklappen des Systemtrenners 1/2”, 3/4” und 1” (574006).

Les illustrations qui suivent montrent les opérations nécessaires à la
vérification des parties fonctionnelles internes du disconnecteur pour les
dimensions 1/2”, 3/4” et 1” (574006).

De volgende foto's illustreren de handelingen die moeten worden
uitgevoerd ter revis ie van de interne groepen van 1/2”, 3/4” en 1”
(574006) terungstroombeveiliging.

Illustrationerna nedan visar hur delarna i återströmningsskydd 1/2”, 3/4”
och 1” (574006) kontrolleras .

Scaricare la press ione utilizzando i rubinetti installati sul disconnettore.
R imuovere le viti sul coperchio.

Release the pressure us ing the cocks fitted to the backflow preventer.
Remove the cover bolts .

Mit Hilfe der auf dem Systemtrenner installierten Prüfhähne den Druck
ablassen. Deckel aufschrauben.

Après avoir isoler l’appareil, faire chuter la press ion en utilisant les
robinets installés sur le disconnecteur. Oter les vis du chapeau.

De druk aflaten via de op de terungstroombeveiliging gemonteerde
kraantjes . De schroeven van het deksel verwijderen.

Öppna kontrollventilerna. Skruva bort bultarna som håller locket.

S filare il gruppo centrale e la molla di contrasto.

Pull out the central assembly and contrast spring.

Deckel mit Entleerungsventil entnehmen.

Démonter le chapeau, le dispositif de décharge et le ressort de
rappel. Contrôler la membrane et le clapet de décharge et
éventuellement les changer.

De centrale groep en de drukveer uitnemen.

Ta ut membran, dräneringsventil och fjäder.

1.

2.

Estrarre la sede della valvola di scarico spingendo dall'esterno,
maneggiandola con cautela per evitare di danneggiarla.
Attenz ione : se questa non dovesse essere tolta proteggerla da
eventuali urti che si potrebbero verificare durante la sostituzione dei
ritegni.

Pull out the seat of the discharge valve by pushing it from the outside
whilst handling it with care so as not to damage it.
C aution : If it should not be removed protect it from possible damage
which could result from changing the check valves.

Durch leichten Druck von Außen den Ventils itz des Ablaßventils
vorsichtig, so daß dieser nicht beschädigt wird, herausdrücken.
Achtung: Falls der Ventils itz nicht herausgenommem wird, muß beim
Ausbau der Rückflußverhinderer darauf geachtet werden, daß der
Ventils itz nicht durch Stöße beschädigt wird.

3.
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5. Remove the upstream and downstream 
check valves using a common pipe 
wrench or suitable size pliers.

6. After examination and after replacing 
any necessary components when 
reinstalling the check valves make sure 
the split rings are perfectly located in 
the  seat.
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The following illustrations show 
the required operations to inspect 
the functional inner parts of the 
backflow preventer, sizes ½”, ¾” 
and 1”.

1. Release the pressure by 
unscrewing the pressure test 
ports. Remove the cover bolts.

2. Pull out the core assembly and 
spring.

3. Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the 
outside while handling it with care 
so as not to damage it. Caution: 
If it should not be removed, 
protect it from possible damage 
which could result from changing 
the check valves.

4. Remove the split rings holding 
the check valves in place with a 
pair of long-nose pliers.

5. Remove the upstream and 
downstream check valves using 
a common pipe wrench or 
suitable size pliers.

6. After examination and after 
replacing any necessary 
components when reinstalling 
the check valves make sure the 
split rings are perfectly located in 
the seat.
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Procedure for examining internal parts  (½”, ¾” and 1”)



Procedure for 
examining 
internal parts

(1¼")

The following illustrations show the 
required operations to inspect the 
functional inner parts of the backflow 
preventer, size 1¼" .

1. Release the pressure by unscewing the 
pressure test ports. Remove the cover .

2. Pull out the core assembly and 
spring. 

3.  Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the outside
while handling it with care so as not 
to damage it. Caution: If it should not 
be removed, protect it from possible 
damage which could result from 
changing the check valves.

4. Remove the split rings holding the 
check valves in place with a pair of 
long-nose pliers. 
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5. Remove the upstream and downstream 
check valves using a common pipe 
wrench or suitable size pliers.

6. After examination and after replacing 
any necessary components when 
reinstalling the check valves make sure 
the split rings are perfectly located in 
the  seat.

7. To close the backflow preventer, 
step backwards through steps  
3 and 2. Place  the threaded 
connection correctly into its seat.
Press the central rod through with 
a pointed tool, and fully screw the 
cover in place with a hexagonal 
wrench while firmly holding in place.
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1” - 1 1/4”

Per chiudere il disconnettore, effettuare a ritroso le operazioni descritte
ai punti 3 e 2.
Per avvitare il coperchio, procedere come segue:
pos izionare correttamente in sede la filettatura, premere l’asta centrale
mediante un utens ile appuntito, avvitare fino a battuta il coperchio con
una chiave esagonale mantenendolo premuto.

To c lose the backflow preventer, follow backwards the operations
described in points 3 and 2.
To screw the cover, proceed as follows:
Place the threading correctly into its seat, press the central rod through
a pointed tool, fully screw the cover with an hexagonal wrench while
keeping it pressed.

Um den Systemtrenner zu schließen, führen s ie die Punkte 2 und 3 in
umgekehrter Reihenfolge durch.
Setzen S ie den Deckel mit seinem Gewinde korrekt in seinen S itz,
drücken S ie das Entleerungsventil mit einem Schraubendreher o. ä.
nach Unten und schrauben den Deckel währenddessen mit einem
Schraubenschlüssel fest.

Pour fermer le disconnecteur, effectuer les opérations à l'envers
decrites aux points 3 et 2.
Pour visser le couverc le, procéder comme suit :
pos itionner correctement le filetage du couverc le, appuyer l'axe
centrale à l'aide d'un outil approprié, visser jusqu'en butée le
couverc le avec une c lé hexagonale tout en le maintenant appuyer.

Om de terugstroombeveiliger te s luiten, volg in omgekeerde volgorde
de stappen zoals beschreven in punt 3 en 2.
Om het deksel vast te schroeven, ga als volgt te werk: plaats de
draadaans luiting corec t in zijn zitting, druk met een puntig
gereedschap op de centrale as , draai met een zeskants leutel het
deksel helemaal vast terwijl je op de centrale as blijft drukken.

För att återmontera återströmningsskyddet, följ s tegen baklänges
enligt punkt 3 och 2.
Montera locket enligt följande:
Placera locket så att det s itter rätt i gängningen, tryck ned den centrala
stången med hjälp av ett spets igt verktyg, dra åt locket med en fast
nyckel medan det pressas nedåt med det spets iga verktyget.

7.

The following illustrations show 
the required operations to inspect 
the functional inner parts of the 
backflow preventer, size 1¼” .

1. Release the pressure by 
unscewing the pressure test 
ports. Remove the cover .

2. Pull out the core assembly and 
spring.

3. Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the 
outside while handling it with care 
so as not to damage it. Caution: 
If it should not be removed, 
protect it from possible damage 
which could result from changing 
the check valves.

4. Remove the split rings holding 
the check valves in place with a 
pair of long-nose pliers.

5. Remove the upstream and 
downstream check valves using 
a common pipe wrench or 
suitable size pliers.

6. After examination and after 
replacing any necessary 
components when reinstalling 
the check valves make sure the 
split rings are perfectly located in 
the seat.

26-53

7. To close the backflow preventer, 
step backwards through steps 
3 and 2. Place the threaded 
connection correctly into its seat.
Press the central rod through 
with a pointed tool, and fully 
screw the cover in place with a 
hexagonal wrench while firmly 
holding in place.

Procedure for examining internal parts (1¼")



Procedure for 
examining 
internal parts

(1½" and 2")

The following illustrations show the 
required operations to inspect the 
functional inner parts of the backflow 
preventer, sizes 1½" and 2" .

1. Release the pressure by unscewing the 
pressure test ports. Remove the cover 
bolts.

2. Pull out the core assembly and 
spring. 

3.  Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the outside
while handling it with care so as not 
to damage it. Caution: If it should not 
be removed, protect it from possible 
damage which could result from 
changing the check valves.

4. Remove the split rings holding the 
check valves in place with a pair of 
long-nose pliers. 
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5. Remove the upstream and downstream 
check valves using a common pipe 
wrench or suitable size pliers.

6. After examination and after replacing 
any necessary components when 
reinstalling the check valves make sure 
the split rings are perfectly located in 
the  seat.
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The following illustrations show 
the required operations to inspect 
the functional inner parts of the 
backflow preventer, sizes 1½” and 
2” .

1.	Release the pressure by 
unscewing the pressure test 
ports. Remove the cover bolts.

2.	Pull out the core assembly and 
spring.

3.	Pull out the seat of the discharge 
valve by pushing it from the 
outside while handling it with care 
so as not to damage it. Caution: 
If it should not be removed, 
protect it from possible damage 
which could result from changing 
the check valves.

4.	Remove the split rings holding 
the check valves in place with a 
pair of long-nose pliers.

5.	Remove the upstream and 
downstream check valves using 
a common pipe wrench or 
suitable size pliers.

6.	After examination and after 
replacing any necessary 
components when reinstalling 
the check valves make sure the 
split rings are perfectly located in 
the seat.
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Procedure for examining internal parts (1½” and 2”)




